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Abstract. The article is devoted to analyzing the peculiarities of the 

use of kinship terms in the texts of the Uzbek, Russian, and Spanish 

literary languages. Based on the material of fiction, official 

documents, and lexicographic sources, the following have been 

proven: a) the kinship terms of the Uzbek language from the point of 

view of origin (etymology) are common Turkic, Persian -Tajik, –

Russian - Slavic, Spanish - Latin; b) kinship terms in the Uzbek 

language consist of a combination of words (compound nouns), and in 

Russian and Spanish they are formed using prefixes and suffixes; v) 

the kinship terms of the Uzbek, Russian and Spanish languages are 

similar in meaning; In terms of grammatical gender expression in 
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Russian and Spanish, they are close, but different in the form (due to 

the absence of a category of gender in the Uzbek language). It is noted 

that bobo, buva ('grandfather', 'abuelo'), momo, buvi ('grandmother', 

'abuela') (1), katta bobo, buva ('great-grandfather', 'bisabuelo'), katta 

momo, buvi ('great-grandmother', 'bisabuela') (2), bobokalon ('great-

great-grandfather', 'tatarabuelo'), tatarabuelo ('great-great-

grandmother', 'tatarabuela') (3) do not mean old age, but show the 

vision of a grandson (1), great-grandson (2) and great-great-grandson 

(3). 
Keywords: abuelo; abuela; bisabuelo; bisabuela; tatarabuelo; 

tatarabuela; Uzbek language; Russian language; Spanish; 

consanguinity terms. 

 

Annotatsiya. Maqola o‘zbek, rus va ispan adabiy tillari matnlarida 

qon-qarindoshlikka oid terminlarning qo‘llanilish xususiyatlarini 

qiyoslash hamda chog‘ishtirish orqali ularning o‘xshash va farqli 

tomonlarini tahlil qilishga bag‘ishlangan. O‘rganilayotgan mavzuga 

tegishli bo‘lgan qator ilmiy ishlar tadqiq qilish yo‘li bilan muallif 

maqolaning dolzarbligini ochib bergan. Badiiy adabiyot, rasmiy hujjat 

va leksikografik manbalar asosida: a) qon-qarindoshlik terminlarining 

o‘zbek tilida kelib chiqishi (etimologiyasi) nuqtayi nazaridan 

umumturkiycha, forscha-tojikcha, rus tilida – slavyancha, ispan ilida – 

lotincha ekanligi dalillangan; b) struktur jihatdan qon-qarindoshlik 

terminlari o‘zbek tilida so‘z birikmalaridan (murakkab qo‘shma 

otlardan) tashkil topganligi, rus va ispan tillarida ular pristavka yoki 

suffiks yordamida hosil bo‘lganligi tavsiflangan; v) qon-qarindoshlik 

terminlari ma’no jihatdan o‘zbek, rus va ispan tillarida o‘xshash; 

grammatik belgilari (rod kategoriyasining ifodalanishi) bo‘yicha  rus 

va ispan tillarida yaqin, ammo shaklan turli ekanligi (o‘zbek tilida rod 

kategoriyasining yo‘qligi sababli) ko‘rsatib berilgan. Ta’kidlanganki, 

bobo, buvа (‘дедушка’, ‘abuelo’), momo, buvi (‘бабушка’, ‘abuela’) 

(1),  katta bobo, buva (‘прадед’,  ‘bisabuelo’),  katta momo, buvi 

(‘прабабушка’, ‘bisabuela’) (2),  bobokalon (‘прапрадед’, 

‘tatarabuelo’), momokalon (‘прапрабабушка’, ‘tatarabuela’) (3) yoshi 

katta bo‘lishni emas, balki nevara (1), chevara (2), evara (3) ko‘rishni 

anglatadi. 

Kalit so‘zlar: bobo buvа; momo; buvi; katta;  bobokalon; 

momokalon; o‘zbek tili; rus tili; ispan tili; qon-qarindoshlik terminlari. 

 

Аннотация. Статья посвящена анализу особенностей 

употребления терминов кровного родства, встречающихся в  

текстах узбекского, русского и испанского литературных языков. 

Авторы путем исследования ряда научных работ, касающихся 

изучаемой проблемы, раскрыли актуальность статьи. На основе 

материала художественной литературы, официальных 

документов и лексикографических источников доказаны: 

а) термины кровного родства узбекского языка с точки зрения 

происхождения (этимологии) являются общетюркскими, 

персидско-таджикскими, русского – славянскими, испанского – 

латинскими; b) в структурном отношении термины кровного 

родства в узбекском языке состоят из сочетания слов (сложных 

составных существительных), а в русском и испанском языках 

они образованы при помощи приставок и суффиксов; с) термины 

кровного родства в узбекском, русском и испанском языках по 

значению схожи; по грамматическим (выражению 

грамматического рода) в русском и испанском языках близки, а 

по форме разные (по причине отсутствия категории рода в 

узбекском языке). Отмечается, что bobo, buvi (‘дедушка’, 

‘abuelo’), momo, buvi (‘бабушка’, ‘abuela’) (1), katta bobo, buva 

(‘прадед’, ‘bisabuelo’), katta momo, buvi (‘прабабушка’, 

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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‘bisabuela’) (2), bobokalon (‘прапрадед’, ‘tatarabuelo’), tatarabuelo 

(‘прапрабабушка’, ‘tatarabuela’) (3) означают не преклонный 

возраст, а показывают видение внука (1), правнука (2) и 

праправнука (3). 

Ключевые слова: дедушка; бабушка; прадед; прабабушка; 

прапрадед; прапрабабушка; узбекский язык; русский язык; 

испанский язык; термины кровного родства. 

 

 

Maqola mavzusining dolzarbligi. Jahon tabiiy tillari lug‘at 

qatlamidan mustahkam o‘rin egallab, har bir xalqning og‘zaki va 

yozma nutq shakllanish hamda rivojlanish lingvomadaniy 

xususiyalarini aks ettirib kelayotgan leksik qatlamni o‘rganishga 

e’tibor tobora ortib bormoqda. Shu bois turli tizimli tillarda 

qadimdan qo‘llanilib kelinayotgan qarindoshlikka oid terminlarni 

qiyoslab hamda chog‘ishtirib tadqiq qilish zamonaviy 

lingvistikaning dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi.  

Tilshunoslarning til va madaniyat muammolariga, lingvistik 

ma’lumotlarni tahlil qilish orqali inson bilimlari olamini o‘rganishga 

bo‘lgan qiziqishining ortishi, qarindoshlik terminlarini, jumladan, 

o‘zbek, rus va ispan tillariga oid, shakllanish hamda rivojlanish 

xususiyatlarini lingvomadaniy yo‘nalish doirasida qiyosiy- 

chog‘ishtirma usul yo‘li bilan tahlil qilib, ularning har tomonlama 

o‘xshash va farqlarini aniqlash zaruratini taqozo etmoqda. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida 

qarindoshlik terminlari ko‘plab olimlarning tadqiqot obyekti bo‘lgan. 

Xususan, alohida (7, 120–132; 14, 117–123; 4, 320–385; 12; 6, 73–

74; 27; 25, 302–303; 26, 1385–1394),  qardosh (15, 329–346; 11, 

11–81; 3; 17; 1, 68–77) va noqardosh (13; 2; 16; 8) tillarning 

materiallari qiyosiy-tarixiy, qiyosiy va chog‘ishtirma usullar asosida  

tahlil qilingan. Biroq o‘zbek, rus va ispan tillari misolida qon-

qarindoshlik leksemalari qiyosiy-chog‘ishtirma usul yo‘li bilan 

o‘rganilmagan. 

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek, rus va ispan tillari badiiy 

matnlarida qon-qarindoshlikka oid terminlarning qo‘llanilishi 

xususiyatlarini tavsiflash orqali ularning o‘xshash va farqli 

tomonlarini ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek, rus, ispan tillaridagi 

leksikografik manbalarda va badiiy adabiyot matnlarida qo‘llanilgan 

qon-qarindoshlik leksika tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini o‘zbek, rus va ispan tillaridagi qon-

qarindoshlik leksikaning lingovokulturologik xususiyatlarini tahlil 

qilinishi tashkil qiladi. 

 

Asosiy qism 

 

Hozirgi paytda tadqiqotchilarning tillarni qiyosiy va 

chog‘ishtirma o‘rganishga qiziqishi tobora kuchayib bormoqda, 

chunki dunyoning turli xalqlarini va ularning tillarini ham og‘zaki, 

ham yozma o‘zaro munosabatlari kundan kunga rivojlanib 

bormoqda. Shu sababli olimlarning, jumladan, tilshunoslarning 
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e’tibori har bir xalqning milliy tilini o‘ziga xos xususiyatlarini faktik 

material asosida aniqlab, imkon qadar ularning o‘ziga xos lug‘at 

boyligini tadqiq qilishga qaratilmoqda. Bu o‘rinda ta’kidlash 

lozimki, tillarning leksik qatlami orasida kelib chiqish tarixi, 

barqarorligi bo‘yicha, genetik va madaniy jihatdan asosiy o‘rinlardan 

birini qavm-qarindoshlik terminlari egallaydi. Ammo, shunga 

qaramasdan, ularning linvistikik xususiyatlari yetarlicha 

o‘rganilmagan. Su sababli biz o‘zimizning ushbu maqolamizda 

hozirda turli tillar (o‘zbek, rus, ispan) madaniyatlarida mavjud 

quyidagi qon-qarindoshlik terminlarini tahlilga tortdik: bobokalon — 

прапрадед — tatarabuelo; momokalon — прапрабабушка — 

tatarabuela; katta buva, bobo — прадед — bisabuelo; katta buvi, 

momo — прабабушка — bisabuela; buva, bobo — дедушка — 

аbuelo; buvi, momo — бабушка — аbuelа.  

 

Bobokalon — прапрадед — tatarabuelo “ota-onaning ota-

onasini bobosini otasi” 

 

Bobokalon — “Qishloqning eng badavlat, eng moʻtabar kishisi 

boʻlgan Maxsumning bobokaloni Gʻoyib otani Hazrati sultonning 

muridi boʻlgan degan naql bor” (S. Anorboyev, Oqsoy). 

Bobokalon so‘zi o‘bek tilinining bir nechа lug‘atlariga kiritilib, 

uning kelib chiqish tarixi, izohlari berilgan.   

Sh.Rahmatullaev ta’kidlashicha, “Bobokalon bu ot tojik tilida 

“ota-onaning otasi” ma’nosini anglatadigan o‘zbekcha bobo otiga … 

“katta” ma’nosini anglatadigan tojikcha kalon sifatini … qo‘shib 

tuzilgan bo‘lib, “katta bobo”, “boboning otasi” ma’nosini anglatadi” 

(44, 45). O‘zbek tilining izohli lug‘atida “Bobokalon [باباکلان — 

‘eng katta bobo’] 1. Boboning otasi, katta bobo (evaraga nisbatan)” 

… 2.  (faqat ko‘pl. shaklida) O‘tmish ota-bobolar, ajdodlar. … 3. 

ko‘chma Ulkan vakil, ulkan siymo, asoschi …” (53, 202) ko‘rinishda 

tushutirilgan. 

Bizning nazarimizda, yuqoridagi manbalarda “bobokalon” 

terminini ma’nosini berishda kamchilikka yo‘l qo‘yilgan. Ushbu 

so‘zni “ota-onaning ota-onasini bobosini otasi” (to‘rtinchi, beshinchi 

va undan keyingi avlod) deb talqin qilish maqsadga muvofiq. 

Прапрадед — “Прапрадед нашего Рахметова был 

приятелем Ивана Ивановича Шувалова, который и восстановил 

его из опалы, постигнувшей было его за дружбу с Минихом” 

(Чернышевский Н. Г. Что делать?).  

“Словарь русского языка XI–XVII вв.” прапрадед so‘zini 

birinchi bor XIV asr oxiri — XVI asr boshida “Акты социально-

экономической истории Северо-Восточной Руси конца XIV –

начала XVI в.” nomli manbada qayd qilgan: “По прапрадеда 

своего грамоте, великого князя Ивана Даниловича... и по 

прадеда своего грамоте, великого князя Дмитрия Ивановича и 

по отца своего грамоте, великого князя Василья Дмитреевича, 

https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%8B%D1%88%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9D_%D0%93/%D0%A7%D1%82%D0%BE_%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%8C/65#p1712
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се язъ князь великий Василей Васильевичь” 1  (46, 136.). 

Manbalarda ta’kidlanishicha,  прапрадед so‘zidagi “‘пра’ ajdodlar 

soniga teng emas. Прадед (katta buva, bobo. — M. S.) — uchinchi 

avloddagi ajdoddir. Прапрадед (bobokalon. — M. S.) — 

to‘rtinchisida. Aniq muvofiqlikni “uchinchi amakivachcha”, 

“to‘rtinchi amakivachcha” kabi tushuncha beradi — va hokazo. 

To‘g‘ri, ular endi rus tilida “yettinchi amakivachcha” deb 

hisoblamaydilar, chunki buni tasavvur qilish qiyin, ammo 

“ajdodlarda” bunday cheklov yo‘q” (36) (tarjima bizniki. — M. S.). 

Tatarabuelo — “Luis Delclaux, su tatarabuelo , llegó de 

Bélgica y fundó el primer alto horno que funcionaría en España (El 

Mundo del Siglo Vtintiuno).  

Ispan tilshunoslari ilmiy ishlarida (28, 429–456; 29, 54–116; 

22, 429–456) va ushbu tilda yozilgan boshqa manbalarda 

“tatarabuelo” termini quyidagicha izohlangan: “Origen etimológico 

de tatarabuelo: Acuñado por analogía con tataranieto, y este a su vez 

de tratranieto, del prefijo tras- reduplicado y nieto; antiguamente 

trasabuelo era el término usual para nuestro moderno bisabuelo. 

Coromines data el término alrededor de 1625” [qarang: 23] — 

“Katta boboning etimologik kelib chiqishi: Nevara bilan o‘xshashlik 

asosida yaratilgan va bu o‘z navbatida chevaradan, trans-

reduplikatsiyalangan prefiks va nabiradan; Qadim zamonlarda katta 

bobo bizning zamonaviy bobomiz uchun odatiy termin edi. 

Korominlar termin taxminan 1625-yilga to‘g‘ri keladi” (tarjima 

bizniki. — M. S.). 

 

1. Momokalon — прапрабабушка — tatarabuela  “ota-

onaning ota-onasini momosini onasi” 

 

Momokalon — “Ilohiy ruhdan homilador bo‘lib o‘g‘il tuqqan 

Alanquva turkiy qavmlarning afsonaviy onasi sanalarkan. — Ha 

rost, — deb bu gapni Eson Davlat begim ma’qulladi, — otalari 

mo‘g‘ul qavmidan bo‘lgan Chingizxon ham Alanquvani o‘zining 

momokaloni deb bilgan” (Pirimqul Qodirov. Yulduzli 

tunlar).Ошибка! Недопустимый объект гиперссылки. D. S. 

Narzullaeva o‘zining “Интерпретация образа «момо» в узбекском 

фольклоре” maqolasida o‘zbek xalqi va Markaziy Osiyo 

xalqlarining marosim va udumlariga to‘xtalib, “momo” shaxsiga 

sajda qilish avloddan avlodga o‘tib kelayotgani hamda uning, 

jumladan, o‘zbek xotin-qizlari ismlari strukturasida (Momokalon, 

Momogul, Momodavlat, Momojon, Momosoch, Momosulton, 

Momoxol, Momoqiz)  qo‘llanilib kelayotgani to‘g‘risida fikr 

yuritgan (9, 71–73). 

 Прапрабабушка — “Когда же я спросила бабушку, где 

моё красивое платье, то она объяснила, что на фотографии не я, 

а моя прапрапрабабушка Маланья” (Гуськова Ольга. Светлана и 

её прапрабабушка). 

 
1 Словарь русского языка XI–XVII вв. – М.: Наука, 1977. – Вып.1. – С. 45.  
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Rus tili va uning dalektlarida  прапрабабушка so‘zining qator 

sinonimlari mavjud: прапрабабка, прапрабабуля, 

прапрабабонька, прапрабабуленька, прапрабабуся, 

прапрабабушенька. прапрабабулечка, прапрабабулька, 

прапрабабуния, предок. 

Tatarabuela — “Mi tatarabuela Casimira les dijo que se 

llevaran lo que les pudiera servir, ya que era una mujer enferma que 

no podía caminar, así es como se pudo proteger a sí misma y a la 

montura, a la cual le tenía un cariño especial (Historias de familia). 

Ko‘pincha tatarabuela ispan tilida quyidagi ma’nolarda 

qo‘llaniladi: 

1. “Katta buvadan (bobodan) va katta buvidan (momodan) 

birining onasi”: “La abuelita de mi abuelito (mi tatarabuela), Mamá 

Esthela, trabajaba como sirvienta en una casa que tenían en la Sierra 

Poblana los franceses, (esto se remonta al año 1894)” (Historias de 

familia) — “Mening bobomning buvisi (mening katta buvim), Mama 

Esthela, Serra Poblanada fransuzlar bo‘lgan uyda xizmatkor bo‘lib 

ishlagan (bu 1894-yilga to‘g‘ri keladi)” (tarjima bizniki. — M. S.). 

2. “Buvadan (bobodan) yoki buvidan (momodan) birining 

onasi”: “Comenta mi abuelita, que mi tatarabuela era una mujer de 

pequeña estatura, pero de grandes cualidades” (Historias de familia) 

— “Buvimning fikricha, katta buvim kichik bo‘yli, ammo xislatlari 

zo‘r ayol bo‘lgan” (tarjima bizniki. — M. S.). 

 

2. Katta bobo, buva — прадед — bisabuelo “ota-onaning 

otasini otasi” 

 

Katta bobo — “Ishonch bildiruvchiga qarindosh shaxslar 

doirasini aniqlashda sud … oila kodeksining … moddalariga amal 

qilishi lozim bo‘lib, ularga ko‘ra quyidagilar qarindoshlar 

hisoblanadi: … ota-ona, bolalar, nevaralar, bobo, buvi, evaralar, 

katta bobo, katta buvi” (O‘zbekiston Respublikasi Oliy sudi 

Plenumining 2018-yil 30-noyabrdagi 34-sonli qarori). 

O‘zbek tilida turkiycha katta “yoshi katta kishi; qari, keksa” 

(54, 333) va forscha bobo (بابا) “otaning yoki onaning otasi (nabiraga 

nisbatan) keksa” (53, 291) so‘zlar birikmasi ushbu ma’no bilan 

qo‘shib yozilgan — kattabobo shakli ham uchraydi: “Ota-onasi 

bag‘rida baxtiyor bolalik og‘ushida bo‘lgan chevarasi  Abdulloh 

kattabobo urushda oyoqlaridan o‘q yegan deb maqtanib gapirdi” 

(О.Mamadaliyeva. Sizda oltin keksalik bor, Bektursin ota!). 

Прадед — “Твой прадед Полознев, генерал, сражался при 

Бородине, дед твой был поэт, оратор и предводитель 

дворянства, дядя — педагог, наконец, я, твой отец, — 

архитектор!” (Чехов, Моя жизнь. Рассказ провинциала).  

Rus adabiy tilida прадед (пра- — pristavka,  дед- — o‘zak) 

so‘zi hamda uning derivatlari прадедушка, прабабка uchinchi 

avlodni, ya’ni “boboning yoki momoning otasini” nomlash uchun 

qo‘llaniladi (5, 45; 10, 72–76).  

Bisabuelo — “De tal modo que, un soldado de alto rango de 

ese ejército, platicando con el bisabuelo decidió prestarle el caballo 
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más importante que tenían para que mi bisabuelo participara en la 

carrera, se llamaba Pie de Plata y según cuentan fue una carrera muy 

reñida, por lo que el señor puso todo su empeño y así logró ganar la 

carrera y recibió muchas felicitaciones de parte de diferentes 

miembros del ejército” (Historias de familia) — “Shunday qilib, 

o‘sha qo‘shinning yuqori martabali askari, bobosi bilan gaplashib, 

mening bobom poygada qatnashishi uchun unga eng muhim otni 

berishga qaror qildi va bu juda yaqin poyga bo‘ldi, chunki erkak bor 

kuchini sarfladi va shu tariqa poygada g‘alaba qozonishga muvaffaq 

bo‘ldi va armiyaning turli a’zolaridan ko‘plab tabriklar oldi” (tarjima 

bizniki. — M. S.). 

Ispan tilida ushbu murakkab so‘zning ajratib yozilgan — bis + 

abuelo shakli ham yozma matnlarda uchraydi: “Madero, esto, a 

pacificar el distrito norte de Baja California, ya que en el Valle de 

Mexicali, donde residía mi bis abuelo, se encontraba sin guarnición o 

destacamento milita” (Historias de familia) — “Madero, bu, 

tinchlantirish uchun Mexicali vodiysidan beri, Quyi Kaliforniya 

shimoliy tumani, mening buyuk bobom yashagan joyda, u garnizon 

yoki harbiy otryadsiz edi” (tarjima bizniki. — M. S.). 

Ispan tilida bisabuelo “katta bobo” lotincha ildizlardan hosil 

bo‘lib, “boboning otasi”, “momoning otasi” degan ma’noni 

anglatadi. Uning leksik komponentlari: bis bo‘lib, u “bobo” va bi- — 

by- — bis- prefiksi “old qo‘shimcha” kompozitsion elementi bilan 

tuzilgan (araxicha shakl dui-, IE dan *dwi- “ikki marta”) va *aviolus 

—  lotinсha -olus, -avus “ajdod. chol; bobo” so‘zlaridan kelib 

chiqqan. Lotincha qo‘shimcha bi- “ikki” yoki “ikki marta”, “ikki 

yo‘l bilan” degan ma’noni anglatadi, chunki katta bobo ikki avlod 

oldin bo‘lgan “boboning yoki momoning otasi” bo‘lib hisoblanadi. 

Ispan tilida bu qo‘shimcha bilan hosil bo‘lgan so‘zlar ko‘p: 

bicameral “ikki palatali”, bicentenario “ikki yuz” yillik, bigamia 

“ikki xotinlik”, bisexual “ikki jinsli”, bilingüe “ikki tilli”, bipolar 

“ikki qutbli”, bilabial “ikki labial” (20). 

 

3. Katta momo, buvi — прабабушка — bisabuela “ota-

onaning onasini onasi”  

 

Katta momo, buvi — “Katta bobo va buvi bo‘lish — 

muvozanatli harakatdir. Siz o‘z farzandlaringizni tushunadigan, 

qo‘llab-quvvatlovchi ota-ona bo‘lishingiz, shuningdek, nevaralarni 

qo‘llab-quvvatlovchi va mehribon bo‘lishingiz kerak” 

(Muvaffaqiyatli bobo bo‘lish uchun maslahatlar). Hozirgi o‘bek 

tilida katta va buvi so‘z birikmalarini qo‘shilgan — kattabuvi shakli 

ko‘proq qo‘llaniladi. Masalan:  “Umring uzaq bo‘sin, aynam. 

Аynalib ketay, ma, ol holva jeysanmi? Je, — dedi. — Rahmat, Katta 

Momo! — deb holvani oldimda shataloq otib tashqi hovli tomon 

yugurdim. — Voy, katta momo deydiya! — deb ortimdan 

ayollarning gurillab kulgani eshitildi” (Аkrom Mаlik. Аkrom Halqa. 

— Toshkent, 2020); “Kattabuvi, — qizcha halidan beri ayasiyu 

tog‘asi bilan bir nimalarni gaplashib to‘xtamayotgan kattabuvisining 
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o‘ziga qaraganidan sevinib ketdi, chog‘i, ko‘zi chaqnab yalindi” 

(38). 

O‘zbek tilida “otaning yoki onaning onasini onasi” ma’nosida 

qo‘llanaladigan  “kattabuvi” termini  qiz bolaga ism sifatida 

qo‘yiladi. E.Begmatovning “O‘zbek ismlari ma’nosi” izohli 

lug‘atiga u quyidagi ko‘rinishda qayd etilgan: “Kattabuvi … — 

buvisining (katta enasining) nomi bilan atalgan qiz” (34, 182). 

Прабабушка — “Генеалогия главных лиц моего рассказа: 

Веры Павловны Кирсанова и Лопухова не восходит, по правде 

говоря, дальше дедушек с бабушками, и разве с большими 

натяжками можно приставить сверху еще какую-

нибудь прабабушку (прадедушка уже неизбежно покрыт мраком 

забвения, известно только, что он был муж прабабушки и что 

его звали Кирилом, потому что дедушка был Герасим 

Кирилыч)” (Чернышевский Н. Г., Что делать?). 

Uchinchi avlodni bildiruvchi “прабабушка” termini «Словарь 

русского языка XI—XVII вв.» mualliflari tomonidan ilk bor 

“Летопись по Воскресенскому списку” nomli tarixiy manbada 

1462-yil bilan ‘прабабушка, мать деда или бабушки’ ma’nosida 

quyidagi ko‘rinishda qayd qilgan: “А князю Борису далъ Волокъ 

Ламский, Ржеву да Рузу, и всѣ власти и села прабабы” его 

Марии Глътяевы, по ее приказу” (46, 96). 

Ushbu so‘zning kelib chiqishi M. Fasmerning 

“Этимологический словарь русского языка” lug‘atida shunday 

tavsiflangan: “Происходит от пра + бабушка, далее от 

существительного баба, далее от праслав. *baba, от кот. в числе 

прочего произошли: русск.-церк.-слав. баба, русск., укр. ба́ба, 

болг. ба́ба, сербохорв. ба̏ба, словенск. bа́ba, чешск. bа́ba 

«старуха, бабушка», польск. baba польск. baba и т.д. Родственно 

лит. bóba «старая женщина, старуха»,  «старая 

женщина, старуха», латышск. bãba — то же. Слово детского 

языка; ср. ср.-в.-нем. bābe, bōbe «старуха», ср.-в.-нем. buobe 

«мальчик, слуга» (48). 

I. B. Kachinskayaning fikriga ko‘ra, qadimgi rus tilida 

праба́бушка “ota yoki onaning onasi”ni пра́ведушка deb atashgan, 

ushbu leksema hozirda, jumladan, Rossiyaninh Povoljiya hududida 

yashaydigan rusiyzabon xalqlarning og‘zaki nutqida uchraydi (5, 

47–48). 

Bisabuela — “A pesar de que mi bisabuelo Dionisio era 

mujeriego, sus hijos le obedecían y nunca le reclamaban nada, 

porque él era de un carácter muy fuerte, y mi bisabuela tenía un 

carácter muy dócil; siempre la dominaba mi bisabuelo y se hacía lo 

que él decía y lo que a él le parecía, pero ella jamás renegaba de su 

palabra” (Historias de familia) — “Katta bobom Dionisio xotinboz 

bo‘lsa ham, farzandlari unga bo‘ysunib, undan hech qachon hech 

narsa talab qilmaganlar, chunki u juda kuchli xarakterga ega, buvim 

esa juda itoatkor xarakterga ega edi; katta bobom unga doim 

hukmronlik qilgan va u aytganini va o‘ylaganini qilgan, lekin u hech 

qachon o‘z so‘zidan qaytmagan” (tarjima bizniki. — M. S.). 

https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%8B%D1%88%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9D_%D0%93/%D0%A7%D1%82%D0%BE_%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%8C/65#p1712
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%B0%D0%B1%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=*baba&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%B1%D0%B0%CC%8F%D0%B1%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%83%D1%85%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=b%C4%81be&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=b%C5%8Dbe&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%83%D1%85%D0%B0
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Bisabuela (katta buvi) so‘zi bis- va abuelo (bobo) so‘zlaridan 

kelib chiqqan. Ushbu so‘z keng tarqalgan bo‘lib, ispancha lug‘atda 

eng ko‘p ishlatiladigan terminlar ro‘yxatida 25244-o‘rinni egallaydi 

(24).  

4. Bobo, buva — дедушка — аbuelo “ota-otaning otasi” 

 

Bobo — “Bobur — temuriylardan ekani, Abusaid mirzo uning 

bobosi bo‘lgani Sultonning o‘n yosharlik paytida boshdan kechirgan 

fojealarni esiga soldi” (Pirimqul Qodirov. Yulduzli tunlar). 

Buva — “Ko‘z tegmasin, momomiz buvamizni, buvamiz esa 

momomizni benihoyat hurmat qiladi, ardoqlaydi” (Abdiev Akmal. 

Hayot o‘zi murabbiy). 

Sh. Rahmatullaevning e’tirof etishicha, “Qadimiy turkiy tilda 

bа:bа tarzida talaffuz qilingan bu so‘z asli “onaning otasi” 

ma’nosini anglatgan, keyinchalik ma’noda kengayish voqe bo‘lib, 

“otasining otasi” ma’nosini ham anglata boshlagan …; qadimgi 

turkiy tildayoq a: unlisining cho‘ziqlik belgisi yo‘qolgan …, o‘zbek 

tilida a unlilari â unlilariga almashgan: bа:bа > baba > bâbâ. 

So‘zlashuv nutqida bu so‘z buvä tarzida aytiladi: bâbâ > bâbä > 

bäbä > buvä (43, 55)”.  

Bobo aslida buva terminining fonetik varianti hisoblanadi. Ular 

sinonim so‘zlardir. 

Дедушка — “Мы прежде никогда не обедали розно с 

отцом и матерью, кроме того времени, когда мать уезжала в 

Оренбург или когда была больна, и то мы обедали не одни, а 

с дедушкой, бабушкой и тетушкой, и мне такое отлучение и 

одиночество за обедом было очень грустно” (Аксаков 

С.Т. Детские годы Багрова-внука). 

“Словарь русского языка XI–XVII вв.” дедушка leksemasini 

ilk bor  “Письма к князю Василию Васильевичу Голицыну” 

nomli manbada  1689-yil ostida qo‘llanilganini e’tirof etgan: 

“Дедушка государь Иванъ Федоровичь и государыня моя 

бабушка Настасья Ивановнв ... здоровы ” (47, 20). 

Дедушка  so‘zi  struktur jihatdan uch qismdan iborat: дед- — 

o‘zak, -ушк-– kichratish erkalash suffiksi va -а — okonchaniye. 

Ushbu o‘zak barcha slavyan tillariga xos: ukrain — дiд, -да “дед”, 

“chol”, “gadoy”, belorus — дзед, -да “дед”, дзяды, “ajdodlar”, eski 

slavyan (“старославянский”) — дѣдъ, -да “bobo”, bolgar — дедú 

“ajdodlar”, sloven —  dèd, chex — děd, -da, slovak — ded, -da 

“bobo”, “chol”, polyak — dziad, -da “bobo”, “ajdod”, kashub — ǯåd 

“bobo, chol” (32, 123–124). Aslida ruscha suffiks bo‘lgan -ушк- 

“erkalash (erkalatish)” ma’nosida qo‘llaniladi. 

Zamonaviy rus tilida дедушка “bobo” so‘zi “erkalash 

(erkalatish)” ma’nosini yo‘qotib, qarindoshlik munosabatlarining 

neytral terminiga aylangan (51, 45). 

Ta’kidlash joizki, дедушка — oddiygina “bobo” neytral 

so‘zining bolalarcha “erkalash (erkalatish)”  ma’nosini bildiruvchi 

versiyasidir. 

Аbuelo — “Madero al recibir el sombrero, en agradecimiento 

le contestó una carta al abuelo como no sabía el nombre del abuelo 
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le” (Historias de familia) — “Madero shlyapani olganida, u 

bobosining ismini bilmagani uchun minnatdorchilik sifatida 

bobosiga xat yozdi” (tarjima bizniki. — M. S.). 

Abuelo (bobo) so‘zi o‘rta asrda lotincha aviolus, avolus (-olus 

— kichraytirish, erkalash suffiksi) va abuela (buvi), ayollarga xos 

aviŏla (buvi) kabi so‘zlardan kelib chiqqan. Abuelo klassik lotincha 

ăvus yoki ăvŏsning kichraytiruvchisi bo‘lib, “erkak ajdodi” degan 

ma’noni anglatadi. Lotin tilida Avĭŏlo “chol yoki bobo” taxallus 

sifatida ham qo‘llaniladi (20). 

 

5. Momo, buvi — бабушка — аbuelа “ota yoki onaning 

otasi” 

 

Momo — “Ammo Bobur momosi bilan Do‘sbekni yanada 

asabiylashtirmaslik uchun Qosimbekni ochiqchasiga yoqlay olmadi” 

(Pirimqul Qodirov. Yulduzli tunlar). 

O‘zbek tilining izohli lug‘atida momo so‘zi qayd etilmagan. 

Unda o‘zbek shevalarida uchraydigan “moma” termini keltirilib, 

“ota yoki onaning onasi” deb izohlangan (53, 611). 

Buvi — “Ellik besh yoshlardagi salobatli kampir sidirg‘a oq 

atlas ko‘ylagini shitirlatib darsxonaga kirib kelayotganda Bobur 

darhol o‘rnidan turib, buvisiga salom berdi” (Pirimqul Qodirov. 

Yulduzli tunlar). 

Sh.Rahmatullaev fikriga ko‘ra, “ota-onaning onasi” ma’nosini 

anglatgan bu so‘z qadimgi turkiy tilda bibi tarzida talaffuz 

qilingan…; keyinchalik ikkinchi bo‘g‘indagi b undoshi v undoshiga, 

shuning ta’sirida birinchi bo‘g‘indagi i unlisi u unlisiga almashgan: 

bibi > buvi. Hozirgi o‘zbek tilida atoqli ot tarkibida bu so‘z bibi 

shaklida ham qatnashadi: Anäbibi, Xâlbibi kabi” (43, 63). 

Бабушка — “Потом, я совершенно не понимала, почему 

каждый вечер бабушка стоит на коленях и чего это она всё 

время лбом о пол бьётся” (Ирина Роднина. Слеза чемпионки). 

“Словарь русского языка XI–XVII вв.” бабушка so‘zini ilk 

bor “бабушка” ma’nosida 1658-yil ostida “Акты, относящиеся до 

юридического быта древней России” nomli manbada qayd etgan: 

“Къ сеи раздѣлной записи соленого ряду Левка Ивановъ... 

Тимофеевой, по ее велѣнью, руку приложилъ” (45, 63).   

A. E. Аnikinnning ta’kidlanishicha, бабушка (“momo, buvi”) 

qadimiy slavyan *baba (*bab'ka) “momo, buvi, kampir” so‘ziga 

borib taqaladi (31, 23). Ushbu so‘zning rus tili lug‘ati qatlamida 

paydo bo‘lganligining sababi haqidagi ma’lumot e’tiborni o‘ziga jalb 

etadi: “Keksa ayollar ko‘pincha ota-onalari dalada ishlaganlarida 

bolalarni boqishgan, qarashgan va davolashgan. Hali so‘zlarni to‘g‘ri 

talaffuz qilishni bilmagan bolalar baba “kampirni” chaqirish uchun” 

erkalatuvchi aynan rus tiliga xos bo‘lgan -ushk- — kichraytirish 

suffiksi orqali yasalgan yangi baba (o‘zak) + ushk (suffiks) + a 

(okonchnie) so‘zini qo‘llashgan (18). 

Аbuelа — “Como todos los hermanos, es común discutir, y en 

el caso de mi abuela, no era la excepción” Historias de familia) — 

“Barcha birodarlar singari, bahslashish odatiy holdir va bu holatda 
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mening buvim ham bundan mustasno emas edi” (tarjima bizniki. — 

M. S.). 

Abuela lotincha vulgar lotincha *aviŏlus so‘zidan kelib 

chiqqan “abuelo” terminining ayol jinsini bildiruvchi variantidir 

(19). Aslida “abuelа” — bu bolalar tiliga xos bo‘lgan so‘z. 

 

Xulosa 

 

1. Qon-qarindoshlik terminlari kelib chiqishi (etimologiyasi) 

nuqtayi nazaridan o‘zbek tilida umumturkiycha, forscha-tojikcha, rus 

tilida — slavyancha, ispan tilida — lotincha hisoblanadi. 

Struktur jihatdan qon-qarindoshlik terminlari o‘zbek tilida so‘z 

birikmalaridan (murakkab qo‘shma otlardan) tashkil topgan, rus va 

ispan tillarida ular pristavka yoki suffiks yordamida hosil bo‘lgan.  

2. Qon-qarindoshlik terminlari ma’no jihatdan o‘zbek, rus va 

ispan tillarida bir xil, ammo shaklan turlicha. Bunga asosiy sabab 

o‘zbek tilida rod kategoriyasining yo‘qligidir: o‘zb. bobo, rus. 

дедушка, isp.  abuelo “ota yoki onaning otasi”, o‘zb. momo, buvi, 

rus. бабушка, isp.  abuela “ota yoki onaning onasi”; katta bobo, 

buva,  rus.  прадед,  isp.bisabuelo “ota-onaning otasini otasi”, o‘zb. 

katta momo, buvi, rus. прабабушка, isp. bisabuela “ota-onaning 

onasini onasi”; o‘zb. bobokalon, rus. прапрадед, isp. tatarabuelo 

“ota-onaning ota-onasini bobosini otasi”, o‘zb.  momokalon, rus. 

прапрабабушка, isp. tatarabuela “ota-onaning ota-onasini 

momosini onasi”).  

3. Bobo, buvi (‘дедушка’, ‘abuelo’), momo, buvi (‘бабушка’, 

‘abuela’) (1),  katta bobo, buva (‘прадед’,  ‘bisabuelo’),  katta 

momo, buvi (‘прабабушка’, ‘bisabuela’) (2),  bobokalon 

(‘прапрадед’, ‘tatarabuelo’), tatarabuelo (‘прапрабабушка’, 

‘tatarabuela’) (3) yoshi katta bo‘lishni emas, balki nevara (1), 

chevara (2), evara (3) ko‘rishni anglatadi. 
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